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Аннотация. Введение. В статье автор дает описание списка известного 
буддийского сочинения, направленного против злословия. Он хранится в 
Фонде 8 (Коллекции редких рукописей) Научного архива КалмНЦ РАН. 
Текст, наряду с другими, был передан в архив буддийским священнослу-
жителем Э. Б. Убушиевым. Цель статьи — введение в научный оборот 
сведений об указанном тексте из коллекции Научного архива КалмНЦ 
РАН. Результаты. По содержанию это текст «Сутры, пресекающей злос-
ловие». Подобные тексты, имевшие хождение в среде калмыцких буд-
дистов, довольно многочисленны. Особую значимость имеют пометы в 
конце текста, указывающие на дату его рецитации — 1954 г.
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Abstract. Introduction. The article describes a manuscript copy of one 
famous Buddhist text against backbiting. It is contained in Collection 8 (rare 
manuscripts) of the Scientific Archive of Kalmyk Scientific Center (RAS). 
Goals. The paper aims to introduce data on this text from archives of Kalmyk 
Scientific Center (RAS). Results. This and other texts had been submitted to 
the institution by Buddhist cleric E. B. Ubushiev. In terms of content, this is a 
text of the Sutra that Suppresses Backbiting. Similar texts to have circulated 
among Kalmyk Buddhists used to be quite numerous. Of particular importance 
are the marks at the end of narrative indicating the year of its recitation — 
1954.
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Введение
Коллекция буддийских письменных памятников, хранящихся 

в Научном архиве Калмыцкого научного центра РАН (далее — 
КалмНЦ РАН), представлена большей частью личной библиоте-
кой известного калмыцкого священнослужителя Тугмюд-гавджи 
(О. М. Дорджиева) (1887–1980). В Научном архиве имеются и 
письменные памятники, которые были переданы в дар другими 
священнослужителями, среди которых и Э. Б. Убушиев. Ряд пись-
менных источников из его коллекции был описан в наших пре-
дыдущих публикациях [Музраева 2018; Музраева 2020]. В данной 
статье мы представляем поступивший от Э. Б. Убушиева один из 
текстов обряда, направленного на устранение последствий злос-
ловия. 

Материалы 
Публикуемый текст имеет название «Сутра, отвращающая 

злословие» (ойр. Xarü keleni urvxü südür oršoba) [XK 3]. 

В транслитерации цифры в квадратных скобках указывают на 
нумерацию листов рукописи, цифры в круглых скобках – на номер 
строки; в фигурные скобки заключены вставные фрагменты текста, 
вписанные между строк. Ошибочные написания графем отмечены 
подчеркиванием. Знаком крестик указываются места пропуска по-
вторяющегося слова utulümüi (ʽотрезаюʼ). Двоеточие в квадратных 
скобках соответствует восстановленному нами пунктуационному 
знаку точке в конце предложений, который не был проставлен.

Далее мы приводим транслитерацию и перевод.

Транслитерация
Xarü keleni urvxü südür oršoba:
[1a:1] Namu gure blama-dü mürügümü: (2) burxāndü mörgümü[:] 

xuvaraqtü (3) mörgümüi: idem burxani (4) batar burüxün-nüγüdtü (5) 
ragini-nüγüdtü mürgümü: (6) nomin sakusün-nüγüdtü (11) mörgumui: 
ünün uge (12) butügsen arüš-nüγüdtü (13) mörugumüi: tedeni üneni 
(14) ades tīd kigēd nomin / aγarü tīn arelüγaqsan (15) kiged undüsün ure 
šutün (16) bareldeqsen kigēd ontoxü [2a:1] uge ününi adis tīd (2) kigēd 
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yümülen bareledeqči (3) ögülegin ezeni ünen san[a]niy (4) kuüčin-
yer mini unen (5) uga ödü bugüde ününde (6) butukü boltoγa: busten 
müü (7) sananiy burü uldübür keged bürü (8) kelen aman xamüq xarü 
(9) xarixa boltoγa: ene mete (10) xarü külüsen xayideyin kelüga (11) 
utulümüi: xarü čütükiren [2b:1] keleg utulümüi: xamüq müü (2) {+xa-
müq müü yorge arle} xaru kelüge utulümüi[:] öndör (3) kümin basan 
doromǰilon kelüqčin (4) kelüg utulümüi: caacuü kumün (5) ataroxan 
töngcilan kelüqčin (6) kelüg +[:] boγoni kumin uzē (7) yeden xarašülan 
kelüqčiy (8) kelüg +[:] sadün-yer önür (9) bolba giǰi keleqčin kelüg +[:] 
(10) aγurusün-yer bayin bolba (11) geǰi kelüqčin kelüg +[:] ürüqšen-/yer 
ödür bolba geǰi [3a:1] kelüqčin kelüg +[:] eredem-/yer yeke bolba geǰē 
kelüqčin (3) kelüg +[:] nöküd-yer usukul[u]ngte (4) bolba geǰe kelüqčin 
kelüg +[:] (5) xamoq müü xara sanatan (6) kelüg +[:] xamoq müü zudü-
ni yerege (7) xarilun utalüm[u]i: xamaγülcaxa (8) setkelen uüdün-ece 
keleqčin (9) kelüg +[:] xoroloxü setekelin (10) uüdün-ece keleqčin 
kelüg +[:] burüdü uzün kelüqčin kelüg +[:] bürülxudü durülün keleqčin 
kelüg +[:] [3b:1] gemte boloγoin keleqčin (2)  kelüg +[:] urüden uüliy 
(3) kegēd daruden šilten sayin (4) burudeqsēndü ülü tusen (5) keleqčin 
kelüg +[:] tegü[n]čülüxin (=tobčilxule) {müdüxüdü bayüsan keleqčin 
kelüg  +[:]} (6) sadüxüdü ulüü bayasun keleqčin (7) kelüg +[:] (8) [да-
лее фраза зачеркнута:] müdüxüdü bayüs[a]n keleqčin kelüg utulümüi: 
(9) mini unün uga ögulüqsen (10) eden yer xudul muu (11) sanani / 
burü uldübür kigēd [4a:1] burü keleyin aman (2) xamüq xarü xariq (3) 
boltoγa: satar xarü (4) xaraxa boltoγa: (5) sarva [ma]ngalam 

(6) inzen (?) xarü keleni {urvxi} (7) südür orošoba: 
(8) daraǰi butüqsün mön büi:
(9) 1954-či ǰildü büteqsen mön büi:

Сутра, отвращающая злословие

Перевод
[1a] Кланяюсь ламе (гуру-учителю), кланяюсь Будде, кланя-

юсь сангхе (монахам), кланяюсь буддам-героям (букв. богатырям) 
[из числа] идамов-бурханов (будд-покровителей), кланяюсь бо-
гиням (рагиням), кланяюсь хранителям Учения (дхармараджам), 
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кланяюсь святым (арши), практикующим истину (претворяющим 
праведные слова).

В силу их истинного благословения, а также [в силу] того, что 
так очистили сферу дхармы, а также того, что плод мысли имеет 
причину, а также в силу благословения необманчивой [2a] исти-
ны, истинности помыслов хозяина подношений, связывающего с 
чем-либо (с явлениями), пусть все эти мои неправдивые слова пре-
вратятся в истину!

Пусть обернутся вспять все неблаговидные (недобродетель-
ные) деяния других, [производные] недобрых (скверных) мыслей, 
а также все злословие.

Отрезаю язык ханов, подобный черным путам (веревкам). От-
резаю язык черного демона. {Обращаю вспять все плохие при-
меты.} Отрезаю все черные языки. Отрезаю язык высокопостав-
ленного человека (высокого [происхождения]), который говорит, 
оскорбляя и унижая. [Отрезаю] язык человека, равного [по проис-
хождению], который говорит с завистью (завистливо). [Отрезаю] 
язык никчемного (ничтожного) человека, не в силах сдержаться, 
произносящего проклятья. [Отрезаю] язык говорящего, что стало 
много родственников. [Отрезаю] язык того, кто говорит, что разбо-
гател добром (имуществом). [Отрезаю] язык того, кто, опережая, 
говорит, что настал день. [Отрезаю] язык того, кто говорит, что 
обрел большие знания. [Отрезаю] язык того, кто говорит, что об-
рел удивительно [много] друзей. [Отрезаю] язык тех, кто обладает 
черными мыслями. Отрезаю, обращая вспять, все приметы плохих 
снов. Отрезаю язык говорящего из врат (с намерением) защищать 
(присматривать). Отрезаю язык говорящего из врат (с мыслями) 
причинить вред. Отрезаю язык того, кто речами любит унижать. 
Отрезаю язык того, кто речами доводит до болезни. Отрезаю язык 
того, кто не одобряет на словах то (проявляет недовольство тем), 
как кто-то прилежно исполняет прежние слова и последующие 
причины. Если заключить кратко, то отрезаю язык того, кто ра-
дуется, что кому-то плохо. Отрезаю язык того, кто говорит без 
всякой радости, когда кому-то хорошо. Пусть в силу этих произ-
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несенных мной неистинных (неправедных) слов обернутся вспять 
[на головы] всех тех, кто совершает неправедные деяния [прибегая 
ко] лжи, плохим (недобрым) мыслям. Пусть наилучшим образом 
обернутся вспять!

Да пребудет благоденствие!
Сутра, отвращающая злословие.
Составил Дарджи.
Составлена в 1954 году.
 *** 
Факсимиле



68



69



70



71

Заключение
Предназначение текста данной сутры — предотвращать все 

негативные явления, которые являются следствием злословия. По-
добные тексты применялись при исполнении обряда «Хар келе 
утулган» («Отрезание черного языка»). В целом он совпадает с 
другим текстом, также поступившим от Э. Б. Убушиева [Музраева 
2018]. 

Самым примечательным в рассматриваемом тексте являет-
ся отметка в конце рукописи, сделанная составителем, о том, что 
текст был составлен в 1954 г. Согласно этой записи, данный текст 
создавался в условиях депортации калмыков (1943–1957 гг.) для 
кого-то из верующих. Этот факт является ярким свидетельством 
того, что даже в такой трудный период буддийская традиция сохра-
нялась, осуществлялись обряды, направленные на то, чтобы облег-
чить жизнь верующих, оказавшихся в ссылке из-за депортации. 

Следует также воздать должное Э. Б. Убушиеву, сохранивше-
му этот текст и передавшему его в Научный архив КалмНЦ РАН. 
Эти и подобные рукописные тексты из тех, что в настоящее время 
хранятся в фондах КалмНЦ РАН, являются важным источником 
изучения проблемы сохранения буддийской традиции в период де-
портации и ссылки калмыков.  
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